
M egjelenik minden szombatnapon egy íven sokféle képpel ellátva.14. s z á m .  E lő f i z e t é s i  á r :  Egész évre ja n . - d e c .  6 frt., 6 b órá ju k — dec. 3 frt., és három hóra ; V Í V  | /< jt í l t
rv ,  r a a 1 a n o  jn l .— scpt. I  frt. 50 kr. —  Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. —  ;
(Jctober o -á n  1803. i Kiadó hivatal: P e s t , barátok-tere 7-ik szám. j

A M E N C S I K O

A Mencsikoff paletója 
Lekerült a fogasrul,

Bár egy kicsit átlyukgatá 
A moly keresztül kasul.

S a nap kivette a színét,
De azért az most is szép még,

S el lehet még viselni.

A Mencsikoff paletója 
Históriai jelmez,

Abban ment fel a szultánhoz 
Követ ur ö kegyelme.

Durva szőrű volt a kabát,
Ahoz alkalmazá szavát;

Melyből lett nagy skandalum.

A Mencsikoff paletóját 
Aztán jól kiporolták,

Szűk is lett a gazdájának,
Ámbár azelőtt volt tág.

Kefélte, mig sima nem lett 
Egyszerre három négy nemzet,

Olyan jól bántak vele.

F P A L E T Ó J A .
A Mencsikoff paletóját

Csúnyául megszabdalák,
A harczolc mérges kutyái 

Szárnyait és oldalát.
Egy darabja le is repedt,
Hogy átugrotta a kertet,

Mikor nagyon szoriták.

A Mencsikoff paletója
így még sokkal jelesebb;

Történeti emlék rajta
Minden folt és minden seb.

Ki azt felveszi magára 
Emlékezik, hol lett kára?

S tudja, hogy igy ijesztőbb.

A Mencsikoff paletóját
Féltem én egy veszélytől;

Ha ez a sok szabómester 
Egyszer majd nekikészül,

Bizony úgy megzsinorozzák,
Hogy a mire helyrehozzák 

Lesz belőle czamarka.
K — s W—-



106

Tallérossy Zebulon levelei Mináenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram! i insigesek számara élig legyen fogpiszkalot ve-
Nem haltam am inig meg! Hanem el vol-1 aünk ahoz a pecsenyihez, a mid mig nem is 

tam foglalva nagyon ..insigesek fölsegilisivel.u j latak. In teliad alázatosan indítványozok mil- 
Hetfün banketen ittam insigesek fölsegilisire; toztasik edig begyülekezet pinzekel engemet 
kedden tanczoltam insigesek fölsegilisire: szer- felhatalmaznia, hogy kimenyek Homburgba, is 
düii deklivnaltam insigesek fölsegilisire; csütör- 1 ed „trente et quarante“-ot kartyazak insigesek 
tökön verset Írtam insigesek fölsegilisire; pin- javara. Ha szent ezilbul od a pinzd mind el­
teken kijutaztarn insig-esek fölsegilisire: szom- ; vesztek, nem vesztető vele senki se nagyot. ha 
baton lo futat am insigesek fölsegilisire ; vasárnap pedig nyernik vele egy pár milliomocskat. az 
inekeltem insigesek fölsegilisire; mozsd pedig ; csak job volna nekik, mind az ű nálánál. 
indítványozok valamid insigesek fölsegilisire. A Mely alazatos indítványra aztau maradok • 
mid igy tanczolas . ivas. deklainalas. versírás, ^ ekintedezs barátom uram
kijutazas eczetera ntyan összekeritetitnk insi- alazatos szolgája
gesek fölsegilisire. az mind nem élig ara. hogy T a llérossy  von hebulon .

Csodabogarak,
(Olyan novella-gyűjtem ény, a mit nagyobb érdem lesz elolvasn i, mint megírni). 

Szerzetté : k u k á s  M a r t o n .

II. P o t i f á r  k i s  f i  a.

Azt körülbelül minden ember tudja. hogy 
Potifár ur kicsoda volt? O volt Potifárné asz-
szonyságnak a férje.

Fz nevezetes qualitás ! Sok ember van, a 
ki a világ történetbe úgy jött bele. mint a fele­
ségének a férje.

Igaz orthodoxus emberek lévén, nem illik 
feszegetnünk, váljon abban a történetben, a mi 
Józsei és Zuleika között Történt. (Potifár nejét 
Zuleikának hitták — az ujabb-korihistoricusok), 
melyik részen volt az igazság ?

József azt állítja, hogy ő el akart futni, s 
úgy maradt ott a köpönyege. Potifárné pedig 
ellenkezőleg. Négyszem között történt a dolog. 

: —  számítsuk mi is azon esetek közé, a mikre
| jobb fátyolí borítani.

Azt is tudja minden ember, hogyan vetet­
ték tömlöczre Józsefet, hogy szabadult ki onnan: 
hogy jövendölte meg Farao hét sovány tehenét 
bár csak ezt az idei esztendőt is odaálmodta 
volna nyolczadiknak. s hogy lett azután belelt 
egyptomi miniszterprezidens ?

Hanem azt ugyan kevés ember tudja, hogy 
ff urfi hogyan kerülte azt ki. hogy ily 
|z vád következtében sonica fel ne akasz 

Én is csak nem rég tudtam meg.

Tehát azt bizony Potifár ur kis fiának 
köszönheti.

Volt tudniillik Potifár urnák egy kis fia. a 
ki azután a lárma után. a mit a nagyságos mama , 
támasztott, szájtátva hallgatta a pro és contra 
replicákat ■ a mint Potifár ur legjobban adtate-- 
remtettézik, nem tudva, hogy melyiknek adjon 
igazat, a gyerek megrántja az apja pale- 
tótját:

—  Papai
—  No mi kell?
—  Nézd meg annak a zsidóinasnak a kö­

pönyegét, a melyik a mama kezében maradt : 
ha a köpönyeg elöl van összetépve, akkor a , 
mamának van igaza; ha pedig hátul van elsza­
kítva. akkor a zsidólegénynek.

Biz az hátul volt elszakítva
így köszönheti az életét József egy gyerek ; 

észrevételének, a ki nélkül bizonyosan felakasz­
tották volna, s akkor a zsidók nem jöttek volna 
ki Józseí hívására Mesopotomiából. nem sza- 
porodtak volna el Egyptomban, nem mentek* 
volna ki a Kanaliánba, nem Űzettek volna szét 
a világba; nem adnának most előleg'et a gyap- j 
junkra, s az bizony-ára nagy baj volna.
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K é t  h á z i t  r l e v e l e  e g y m á s h o z .
Pest, 1863. september.

Kedves barátom uram.
igazán kiállhatatlan helyzet itt Pesten háziúrnak 

lenni. Az ember megösztil a sok méreg miatt. Lakvál­
tozás történik. Az egyik lakóm nem fizet meg pontosan 
déli tizenkét órára, a hogy rendelve van; annak fel kell 
mondanom. A másik rendeletem ellenére megházasodik, 
minden évben gyermeke születik, még pedig kicsiny 
gyermeke : holott én kikötöttem, hogy kis gyermekeket 
nem szabad a házhoz becsempészni. Egy másik lakóm 
pláne azzal boszontott meg. hogy meghalt; pedig szer­
ződésében volt, láthatta a nyomtatott házi szabályok 
között, hogy nálam nem szabad meghalni senkinek, 
mert én nem szeretem a házamban a temetési czeremó- 
niákat. — Vannak még malitiosusabb lakók is. Házam­
nál nem szabad kutyákat tartani, hát egyszer, a mint 
jövök haza, azt látom, hogy egy lakómnak az ablakán 
Con amore nézeget ki egy hosszuszörii pintsi. Rögtön 
rajta rontok; lármát csapok; s az a szemem közé nevet, 
odavezet a kutyához s akkor látom, hogy az ki van 
tömve. Az embert ezer boszuság éri. Ma az adóhivatal­
hoz híják, holnap katonát szállásolnak be; egyszer a 
kútcsöbe hajítanak valamit, az egészet kikeli vetetni, 
máskor a kanálist töltik teli szapult hamuval. Az időjá­
rás is ellenségem; a minap a szél ledobta a padlásajtó­
mat, az eső beesett, átázott a piafond, nekem kellett 
újra festetnem; a jégeső beverte az ablakokat, salakók 
azt kivánták, hogy én csináltassam meg, miért nem 
rakattam fel a salukat. Nyáron át a városkapitányság 
azzal szekiroz, hogy a házam elejét fel kell öntöztetni, 
télen pedig, ha hó esik, azt el kell hordatnom, ha jég 
támad, azt hamuval behintetnem, ha valaki elesik a há­
zam előtt s kitöri a lábát, azt meg kell gyógyitatnom. 
És a mellett mennyit el kell szenvednem a lakosoktul! 
az egyik énekel, a másik zongorázik, éjszaka csapkod­
ják az ajtót, czukrot törnek az emeleten, szegeket ver­
nek a falba, sőt még mulatságokat is rendeznek, bele­
egyezésem nélkül. Óh keserves állapot ez a mienk : 
sokszor kedvem volna felmenni a házam tetejére, s on­
nan leugrani az utczára. Nem is tudom hogy állom ki, 
ha ez soká igy tart.

Szolgája az urnák. stb.

Varsó, 1863. september.

Kedves barátom uram
Van biz ott kellemetlenség minden állapotban. Én , 

is igv jártam, hogy a napokban a hatszáz lakóm közül í 
egy azt a mulatságot szerezte magának, hogy Berg 
tábornok kocsijára egy orsini bombát dobott. Erre azután 

i egy bataillon katona jött rám, összetörték a bútoraimat, j 
j  elvették pénzemet és drágaságaimat, kiürítették a pin- 
j czémet, kihajigálták az utczára a mi csak megmozdit- 
| ható volt, s megégették a mi csak megéghetett. — 
j Ajtókat, ablakokat mind összezúztak. Engemet, a lakó- 
j immal együtt, megdöngettek, megkötöztek, behurczol- 
! tak a citadellába, ott bezártak egy penészes pinczeodúba,
I ott tartottak büdös vizen, dohos kenyéren; azután tud­
tomra adták, hogy miután én vagyok felelős mindenért, 
a mi a házamban történik, ezúttal köszönjem meg, hogy ! 
a házam földig le nem romboltalak, hanem csak lefog- 1 
laltatik a státus számára kaszárnyának : én pedig 
tartsam készen a hátamat egy pár száz kancsukára , a 
lábaimat pedig egy kis sibériai kéjutazásra.

Biz ez egy kis baj : hanem azért bízom az Isten­
ben, hogy ezt is jóra. fordítja még, s nem esem egyhamar 
kétségbe.

Szolgája az urnák. stb.

A zenetelegráf.
Amerikában egy yankee arra a gondolatra jött, 

í hogy ö ad formám gáz világítás , egy zeneaquaeducital 
' fogja boldogítani a fővárosokat. A város közepén föl 
í akar állítani egy zenészeti műhelyt, melyben éjjel nappal 
kitűnő művészek fognak zongorázni; a zongora rézsod­
ronyok által összeköttetve leend minden házban levő 

1 zongorákkal: a ki aztán szükségét fogja érezni a mu­
zsikának, csak elforditja a csapot, s mingyárt neki in- 
dúlnak a billentyűk s verik a mig meg nem unja. így 

! legalább megszabadul a világ attól a szenvedéstől, hogy 
j kezdő zongorátok skála tanulmányait hallgassa napestig. 
I (Hanem ha egyszer valaki eltalál hazulrul menni s fele-

I dékenységböl elfordítva felejti a csapot, héj fogják 
I szidni a szomszédok az éjjel nappal zongorázó feneva- 
| dat odabenn 1)

A lüneburgi pokol.
Egy lüneburgi népszónokon megtörtént az az em- 

! béri dolog, hogy mikor egy kátrányos hordó tetején 
deklamált, s javában mondta : „tartsatok össze, miként 
e hordó dongáit összetartja az abroncs, különben mind 

1 a pokolba juttok;“ a nagy toporzékolástól lepattant egy 
abroncs, bedőlt a hordó fenék s a szónok maga nyakig 
esett bele a kátrányba.
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i;
A  p á h o l y b ó l .

Qu en dites vous, barátom uram, 
Ni Othello mit mivel?

Ni, Hogy fojtja Dezdemónát! 
„Jeles játék, prctty well!“

Ez az Othello megfojtja!
En tovább nem nézhetem. 

Vegyük ki öt a kezéből 
Lesz különben holttetem.

i

Azt mondom : az egész darab 
Igen is jeles vó’na;

Csakhogy ne halna meg mindig 
A végén Desdemóna.

„God bless us! Ki rontana fel 
A színpadra ? pfuj Tájfcl! 

Ha nem tetszik a játék, hát 
Fütyüld M, de ne állj fel /“

k.
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Tiszteletreméltó jó úri barátom :
A szelíd báránnyal mit csinálsz, jól látom.

Azért kérlek, tőlem ne vedd majd rósz néven, 
Ha azt mondom neked, hogy bánj vele szépen.

S én nagyon szeretem ám a jámbor bárányt 
Ha jól tartjuk ötét, kapjuk nagyobb árát.

„Jó barátom uram, van nagyon igazad,
En úgy szeretem a bárányt, miként magad.
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R o k o n i  c s ó k .
'Emlékül egy fiatal lánynak.'

Körülbelül úgy közepe 
Lehetett már a bálnak.
Midőn minket az öregek 
Rokonnak declaráltak.

Családi körben azután 
Másnap hogy összejöttünk,
Papák-mamák Ítélete 
Kimondatott fölöttünk.

Ez az ítélet (óh be j ó !)
Kívánta tudniillik :
Hogy csókoljuk meg egymást — mert 
Rokonok közt úgy illik.

Forró volt csókom. No de azt 
Csak elcsattanni hagytad;
Hanem egy újabb csók elöl 
Ajakad visszakaptad.

Lestitéd szemed. Hallgaíál.
De mintha mondtad volna :
A rokoni csók, bácsikám,
Talán nem ilyen forma ?

K - L .

Sz8bó és gyűjtő.
Szabó. Tisztelt honfi ur! Nagyon meg tetszett ró­

lam feledkezni, pedig ugyancsak megköszönném ám, ha 
legalább valamicskét fizetne arra a kis tartozásra; mert 
bizony eljár az idő, — még tavaly volt, — s most olyan 
rósz időket élünk, hogy a legsolidabb mesterembernek 
is alig hitelez két-három hónapra a kereskedő meg a 
gyáros.

Gyűjtő. Tisztelt polgártárs! Ne tessék fizetési haj­
lamomban kételkedni, különösen ön irányában, a ki 
annyi elnézéssel szíveskedik irántam lenni; — most is 
ön számára szerezgetem össze az előfizetőket.

Szabó. Hogy hogy ? nem értem tisztelt hazafi urat.
Gyűjtő. Mindjárt meg fog érteni . . . tessék ide 

nézni . . . egy, kettő, három . . . négy. — Ez mind elő­
fizetési iv: s még otthon is van vagy hat rezervában. 
íme ; előfizetési felhívás Vörösmarty Mihói minden mun­
káira, már fogtam is rá három előfizetőt, tessék ide nézni, 
minden 10 előfizető után egy tisztelet példánynyal ked­
veskedünk gyűjtőknek, . . vastag betűkkel van ide nyo­
matva ; — ez 12 frt osztrák értékben. És én gyűjtő va­
gyok : ezt tetszik tudni! — Itt a másik : Előfizetési fel­
hívás a Magyar gazdasszonyok lapjára, egész évre 5 ft. 
Itt is kap tiz előfizető vitán egy tiszteletpéldányt a gyűjtő, 
én pedig gyűjtő vagyok: ez ismét 5 ftbáresz. Tizenkettő 
meg öt az annyi mint tizenhét. Pedig erre remélek vagy 
20—30 előfizetőt összeszedni, mert tetszik tudni, nagyon 
sok gazdasszonynyal van szerencsém bizalmas ismeret­
ségben lenni. — Hát ez mit vétett! ide tessék nézni. 
Három különféle ínséges vállalat, itt is néz ki valami,

| habár philantropiai tekinteteknél fogva elenged is vala 
i mit az ember a gyűjtői competentiából, mert én — tet­
szik tudni — nemcsak országszerte ismert és elismert 

i gyűjtő, hanem ember és hazafi is vagyok.
Ihol n i! ez is valami. Ezt ugyan nem lehete kész­

pénzben kivenni, ezt csak in natura kaptam ki, hanem 
annál becsesebb igy előttem, mivel nemes rendeltetése 
ezen jeles műnek az, hogy önnek kedveskedjem vele 
hosszas várakozásának némi hálás elismeréséül. Tessék 
ide hallgatni, és képzelje azon könyvnek tartalmát, a 
melynek már czime is ily dús tartalmú:

A  H U M A N I T Á S  G E N I U S Á N A K !

nTTMANISTIKAI, CLIMATIKAI, POLI- 
TIAI, PHY6I0L0GIAI, ERKÖLCSÉ8ZI,
FHYLANTRÚPIAJ , GYÁMÜGYI, JOG- 
PHYL080PHIAI, STATISTIKAI, PÉNZ­
ÜGYI, NEMZETGAZDÁBZI, BURKAÜ- 

CRATIAI , PAEDAGOGIAI ;
M I N T  T Á R S A D A L M I  E S Z M E H A L M A Z -

IRÁ
3 a magyar nemzet helyzetéhez 

alkalmazá

Vasvári Kovács Ferenc.

Szabó. Tisztelem a tituláját; ez aztán ki van te- 
remtettézve.

Gyűjtő. Ez itt hasonlóképen szép gyüjtö-honorari- 
ummal kecsegtető vállalatnak mutatkozik.

Szabó. Ne tessék tovább fárasztani a tüdejét, . . . 
mind szép ez tisztelt hazafi ur! hanem ajánlanék én ura- 
ságodnak sokkal jövedelmesebb praenumeratió gyűjtést.

Gyűjtő. Halljuk ! halljuk az uj eszmét. .
Szabó. Tessék nekem tíz budára szerezni előfize­

tőt, én is fogok kedveskedni egy tisztelet példány budd- 
val, s még a tavalyi kontócskát is elengedem.

Gyűjtő. Felséges gondolat! eredeti eszme! Tessék 
minél előbb kinyomatni az előfizetési felhívást. Én jót 
állok legalább 20 előfizetőért. Tessék a felhivás fogal­
mazását rám bizni, majd jól kisujtásozzuk : nem sokba 
kerül ám, szaladok egy ismerős faktorral értekezni a 
nyomtatási költségekről (magában ; ott is kapok pro- 
centet. ha oda szerzem a kundsehaftot.) Elrohan.

D.

Csináljatok magatok közül halottat!
Két párt volt nagy tusakodásban X. X. évben N. 

N. vármegyében. Egyszer egy országos hirü férfiú meg-1 
hal, ki épen az Y. párthoz tartozott. Minthogy az egész 
vármegye tisztelte a megboldogultat, a Q. pártiak is 
csatlakozni akartak a temetésén, s ajánlkoztak, hogy \ 
ők is emelik a koporsót a temetőig.

— De atyafi, szólt erre egy zsíros szájú ellen­
párti : ha halottat akartok vinni, üssetek egyet agyon 
magatok közül, a mienket ugyan nem viszitek.
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Mu r a w i e f f k á k .
i.

A  lúd szárn yas á l la t , m e ly  m a g a sb a  tö r ,  
E rg o  to llával Írni n em  s z a b a d .  
F e n n h éjá zik  tő le  a g o n d olat . . . .  
ír j va s t o l la l , . . . . m ely  terem  föld  alatt.

. . . .  Ig a z  . . . v a sb ó l á ll elő  a s z a b ly a , 
M ely m o st ú ri h átainkat sza b ja . —
A  k i tehát Írni tollat r a g a d ,
N am oj dusu —  ötven  k an esu k át k ap .

II .

A  feg yvertartá s tiltatik  . . .
E rg o  —  v a d á szn i nem  s z a b a d ,
S  ö ld ö k lő  szá n d é k o t m u ta t ,
K i űzi a ba lh a hadat.
M ert az szo lgá latu n k b a n  á l l ,
Segít szívn i v é r e te k e t ,
L egott S z ib é rjá b a  lódul 
K i p aran csu n k n a k  n em  hódol 
S űzi a b a lh a  n e m z e t e t ..............

I I I .

(M ......... ff félig’ ki les ar. ablakon.)

M i lárm a ez ?  . . . fehér kitlis  
S zu ron yos n é p ,  h arczi kürttel 
V a d  ro b o jja l rohan e l ő ,
•Jó k o z á k im  fo g já to k  e l .“ . . .

R u k k o l a  j ó  k o z á k  c sa p a t,
—  F e g y v e r ü k ö n  nincsen cso rb a  —  
E lfo g ta  a z  e llen  h a d a t,
V o lt  p e d ig  az —  tehen cso rd a . —

I V .

, Á ru ló  v a g y ?  . . . k ö ssétek  f e l ! “  
n „ G ö rö g d in n y e  á r u c z ik k e m  “ “
„ K ív ü l d in n y e , —  belü l kartács  
Í5 aztán k en d  m é g  h e n cze g  itten “ . .

„J ó  k o z á k im  n é zzé te k  m e g . . . 
N y e ljé te k  el . . . . e g y é te k  m e g  . . . . 
E z t a g y a n ú s  áru lót m e g  
K ét o ld alról v e r jé te k  m e g 11..............

V .

(M ......... ff bezárt ablakok megett)

„Itt v á g y n a k  a r e b e llis e k ! . . . .
Z ú g  az á g y ú .............. h a h ! . . . m in t m o ro g  . . .
E lő  . . . e lő  . . . híí k o z á k im  
Ide csa k  a s l a f r o k o m o t ! " ............

„ „ O h !  já m b o r  u r ! n em  á g y ú  az 
M e ly  csin á lja  e n a g y  zö rg é st . . .
A z  é g  szó rja  v illa m a it ! “ “
„ F o g já to k  el a  m e n n y d ö r g é s t .............. “

(M .........ff béke.)

K ed v es jó  len gyel barátim  
N y ú jtsu n k  végre b ék ejob b ot . . 
H a g y ju n k  fel az izgá gá val 
N e tegy etek  több bolon d ot . . .

E n g ed jetek  e g y  k e v e s e t ,
C sa k  e g y  fejjel kurtítunk m eg  
A  mi v á g ju n k  se túlnyom ó. 
M egm arad u n k  —  in statu quo.

Hogy lehet sok kenyeret megtaka^ 
ritani “?

1 7 9 9 -b e n  A n g liá b a n  n a g y  aggodalom  vo lt e m ia tt , j 
h og y nem  volt gabon aterm és, a k észlet n em  tart el ú jig  
a parlam ent sokat tanakodott a m ódszerek  felett, m ely - 

I ly e l az  Ínséget m e g  lehessen előzni. E k k o r  e g y  k övet 
i azt a tapasztalatát adta elő , m iszerint az ő g y ere k e i ott- 
j hon, m ik or három  k en y eret süttet, az  e lsőt elfogyaszt- 
| j á k  e g y  nap alatt, a m ásodikat k ét nap alatt, a  harm a- 
| d ik  eltart három  napig. E b b ő l az k ö v etk ezik , h og y ha a 
j k o r m á n y  nem  engedi a kenyeret puhán a piaczra jutni, j 

' h an em  rég i sülten, a k k o r  sok k al tovább el fo g  tartani a j 
i g a b on a  k észlet. A  furcsa indítványt e lfo g a d tá k : az nap i 
i tói fo g v a  a  sü tőkn ek  nem  vo lt szabad m ás, m int harm ad  
! nap sü lt k en yeret á r u ln i; erre a drágaság m in g yá rt alább  

h agyott, s az ország szépen  m egérte az új k en y eret a 
n élk ü l, h o g y  va lak i éhen halt vo lna m e g .

Párbeszéd két szerkesztő között az őszi előfizetés 
tárgyában.

A . —  H á t roszul jö n n e k  az előfizetők u g y -e ?
B . —  H iszen  ha m ég  roszul jö n n é n e k  , ak k or i 

’ nagyon jó l  jö n n é n e k , de sehogysem  jö n n ek .

A d o m a .
—  A  bessen yeiek  hajdanta híresek vo ltak  hatal­

m a s  é tv á g y u k  s roppant erejükről. —  A  sz . .  i vásáron j 
i orrb oszan tón  sistergett a laczik on yh a fris p ecsen y éje , i 

B  . , nem  álhatta to vá b b  a kisértést, e g y  fiatal lán yka  
| elé á llv a  k érd i azt, „ k is  lán y om , nézz v é g ig  jó l  rajtam ,
| m en n yiért tartasz j ó l  k o n y h á d ró l11 — n é g y  váltóforintba ' 

al kudtak  m e g . —  A  k is lány csak  hán yja  serpenyüre a 
finom g y en g e  m alacz pecsen yét. B  . . e g y k e d v ü le g  fo- 

í g y a sztja  . . . .  m ár az utolsó sütésre kerü lt a  sor, m id őn  
sírv a  fak ad  a k is lá n y , s k étség b e  esve  n éz üres aszta  
Iára. B  . . e lm o so ly o d ik  . . . hán y forintos vo lt a  m ala- 
c z o d  lá n y o m ?  14  felelt az zo k o g v a . Itt van  fiam  1 5  frt, 
e g y e t  az ijedtségért a d o k “ s m egtörö lve  ba ju szát szék é - j 

j réhez távozott, honnan e g y  8 itzés csutorát von ván  elő, 
le se em elte szájától, m ig  teljesen  k on g óra  nem  ürítette.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-----------A m erik á b a n  e g y  v á ro s  u tczáit v a ssa l a k a r­
já k  b u rk o ln i. ( A z  j ó  lesz n y á r o n ; a ro sté ly o st tűzre  se  
k ell tenni, csa k  k i a forró v a sra  a k a p u  elé , ott is 
m eg sü l.)

—  —  E g y  falusi h o n leá n y  e g y  fő v á ro si lapban  
m eleg en  ajánlja  a k rin o lin vise lést, m in t a m e ly  által sok  
tiszta a lsó szo k n y á t m egleh et g a z d á lk o d n i , s ezáltal 
ism ét a k em én y ítő  fog y a sztá st a k a d á ly o z v á n , az  Ínség  
enyhítésére hatni. E z  ig y  lév én , ha m á r  m o st e g y  é v ig a  
tisztelt h ö lg y e k  e g y  é v ig  tiszta fehérnem űt n em  fogn a k  
m a gu k ra  ve n n i, csa k  k rin olin b an  já r n i, tán m é g  a m o s­
dásról is lem on d h atn án ak , h o g y  a sza p p a n -k ím élés  által 
a zsirad ék  se fo g y jo n . ( A z  sem  j ó ,  ha az em b er tú lsá ­
go san  j ó  g a zd a sszo n y  a k a r lenn i.)

—  —  V a rsó b a n  m á r a halottokat is in tern álják . 
B e rg  tá b orn ag y  se h o g y  sem  a k a rja  e lh inni, h o g y  ez a  
hatalm as e llenállás m á sk é n t jö h e sse n  létre, m in t h o g y  a 
halottak is fö ltám ad n ak  és co n sp iráin ak : h o g y  tehát ezt 
ne te h e ssé k , azokat is b e fo g a tja  és tö m lö czre  vetteti a 
citadellában.

-----------A  p ozson yi ú jsá g  e g y  adóintési czédu láró l
tesz  em litést, m e ly  „eg y  kra jczá r“  hátrálék  befizetését 
sü r g e ti; e llen k ező  esetben végreh ajtá ssa l fen y eg etv é n , 
s a végreh ajtá si k ö ltsé g  fejében  a tartozott ö ssz e g  egt, 
századrészének  fizettetését tevén  k ilátásba.

---------- E g y  M öller n evű  orosz k ap itá n y  azt izen i
proclam atiú ban  a len g y e l fö ld e su r a k n a k , h o g y  a k i jó l  
n em  g a z d á lk o d ik  a jó sz á g á n , an n ak  k aton ák at k ü ld  

; tiszttartóku l, m a jd  a z o k  jó l  fogn a k  n e k i go n d o lk o d n i. 
U g y a n a z  m inden  g y ilk o ssá g é r t fe le lő ssé  teszi a k a th o - 
lik u s p a p o k a t ; s a zo k a t Ígéri felak asztatn i, ha a re­
b ellis  g y ilk o st  m e g  n em  k aphatja . M a jd  ha a p ap ok  
e lfo g y ta k , a k k o r  a h aran g ozók a t és az eg y h á zfia k a i  
fo g ja  felelőssé  tenni.

-----------A  to rn a -egyletn ek  leg első  eröproductiója
az v o lt ,  h o g y  saját m a gát kétfe lé  szakította. (N o  m á r ha 
én torna  v o ln é k , én nem  d isputálnék , m in t va la m i tábla- 
biró , h an em  m in g y á rt b írók ra  m e n n ék , ott m u tassa m e g  
m in d en k i, h og y  m it tud ? )  A k k o r  b izo n yosa n  a m inoritás  
g y ő zö tt vo ln a , m ert an n ak  a részv én y ese i 5  forintot 
a k a rn ak  fizetni, m ig  a  m ajoritásé  csa k  hárm at, tehát 
v ilá go s, h o g y  a m azok  tö b b et elbírnak.

----------- H é j ha m inden  oly an  j ó l  term ett vo ln a  az
id én  m int p á ly a v ig já té k ! A  nem zeti szín h áz csa k  n é g y  
ju ta lm a t ültetett e l, s term ett utána n eg y v en h a t darab. 
(H m , lesz  á m  an n ak  m é g  so k  g o lyvá ja  is .)

----------- F a u st leg k ö ze le b b i e lő ad ása k o r a z  a n g y a ­
lok  leszakadtak  az é g b ő l ; a sz e g é n y  halott, a  k it vittek  
m a g u k k a l, m é g  jó k o r  észrevette , h o g y  m icsod a v e s z e ­
d elem  vár rá a m en y o rszá g b a n , s m egu grott a m e g d i­
cső ü lés e lö l. N o  m á r én k ik é r e m , h o g y  en gem  ha v isz ­
n e k , le ne  ejtsenek.

----------- (U g y a n c sa k  h arczol a h ird etm én y ek  k ö zö tt
m ár e g y  pár hét óta k é t m oderátor lám p aolaj k e r e s k e d ő :

Laptulajdonos és fömunkatárs: Jókai Mór.
Felelős szerkesztő: D iekes L ajos.
Lakása : Papnovelde-ntcza 1. sz. IT. emelet.

még- m e g ö lik  e g y m á st.)  N e  fé ltsd  ők et : politika az j 
e g é sz  : ö s s z e b e s z é lte k , h o g y  ig y  „ p á rb e sz é d  alakban*1 
fo g já k  h irdetni az o la ju k a t, a k ö z ö n s é g  elo lvassa a 
p olém iát s m e g v e s z i  a z  o la jat.

---------- A z  orosz m á g n á so k  n e v e tg é lv e  m esélik }
e g y m á sn a k , h o g y  m ik o r  a  finn o r sz á g g y ű lé s  alatt egy  
orosz m in iszter  lá toga tó b an  v o lt  a finn érsek n él, aztán 
id ő k ö z b e n  v a la k i csen getett a z  a jtón , az  érsek  egyetlen  
sz o lg á ló ja  az e g y e tle n  g y e r ty á t az asztalró l felvette s
azzal m en t k i az  a jtót k in y itn i ; m ik o r  p e d ig  a fökor- 
m á n y zó t m en t lá to g a tn i; az  p a n a szk o d v a  m o n dá , hogy  
nem  m eh et át a szá llá sá ra , m e rt a  sza k á c sn é ja  a piaczra 
m en t s elvitte m a g á v a l a k u lcso t , ha c sa k  az ablakon  
nem  tetszen e  b e jö n n i. S  a  m in iszter b em en t a fökor- 
m á n y z ó h o z  az a b la k o n . B o ld o g  f in n e k ! a k iknél az 
érsek  c sa k  e g y  szál g y erty á t, a le g fő b b  ur csak  egy  
cseléd et tart, s m é g is  szeretik  h a zá ju k a t. M en n y it nevet­
n ek  ra jtu k  P é te r v á r o tt !

--------- M ost sü l m á r  k i, h o g y  m ért v o lt  olyan po­
k o lb e li m e le g sé g  ezen  a  n y á r o n ?  E n n e k  is a német 
a stro n o m u so k  az ok a i. H á t e g y  ily e n  csillagvizsgáló  
k isü tötte , h o g y  a nap  n em  h ú sz , h an em  c sa k  tizenhat 
m illió  m értfö ld n y ire  va n  a fö ld iü l, és ilyen form án  négy 
m illió  m értfö ld d el k ö z e le b b  h ozta  h o zzá n k , m int tavaly  
v o lt, h o g y  ne lett '  olna aztán  o ly a n  p o k o li n a g y  forró­
sá g . (R em é lem , n o g y  a h a tó sá g o k  k ö z b e v e tik  magukat 
s m e g p a r a n c so ljá k  n e k i, h o g y  h a g y ja  ott a napot, a hol 

ed d ig  • o lt.)

E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s
az

october— decemberi folyamára.
E v n e g y e d e s  t. e lő fize tő in k et ezen n el figyelm ez­

te tjü k , h o g y  e lő fizetésü k  id eje  le já rt s tisztelettel fel­

h ív ju k  e lő fizetéseik  m egu jitására .

Előfizetési ár 1 írt 50 ki1 o. é .

A z  elő fizetések  bérmentve a lo lirth oz czimzendök.
G y ű jtő k n e k  a szok ott tiszte le tp éld á n y n y a l ezen­

túl is k e d v e sk e d ü n k .

Jókai Mór,
kiadótulajdonos és fc5munkatárs.

N y om a tott E m ic li G .  m a g y . a k a d . n y o m d . Pesten 1863,
(Barátok-tere 7-ik szám.)
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